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PREDMLUVA

enatsky kupec pati{ k vrcholnym komediim stfedniho obdobi Shake-

spearovy tvorby. Byl pravdépodobné napsin na podzim roku 1597.

V zanru komedie mu pfedchizi Sen ¢arovné noci. V porovndni
s touto rozvernou a poetickou hrou o kouzelné moci lisky a ptirody je zfej-
mé, Ze v Bendtském kupci dramatik ptedklddd divakovi mnohem slozitéj-
§i obraz svéta. Piibéh Zidovského lichvate Sajloka a bohatého kupce Anto-
nia nabyv4 obcas poloh véznych, pochmurnych, ba misty az drastickych.
Benatsky kupec se tak dd povazovat za pfedchudce tzv. hotkych, problé-
movych komedii, jakymi budou v pozdéjsi fizi dramatikovy tvorby kome-
die Konec dobry, vsechno dobré nebo Néco za néco.

Vzhledem ke kusym informacim, které o Shakespearové Zivoté mdme,
byva nékdy osidné hledat v jeho hrdch autobiografické souvislosti, ale snad
stoji za to si nékteré skute¢nosti pfipomenout, zvla$t proto, Ze k této hie
mohou poskytnout jisty interpretacni kli¢.

V srpnu 1596 umird dvaatficetiletému a v té dobé jiz velmi uspé$nému
londynskému dramatikovi ve vzdaleném Stratfordu jeho jediny syn Ham-
net ve véku jedenicti let. MuZeme se jen dohadovat, jak téZce Shakespeare
ztrdtu nesl, ale jisté je, Ze ozvuky této tragédie jsou v jeho dal§i tvorbé vy-
razné a zfejmé. V ndsledujicich mésicich Shakespeare hmotné zabezpetil
svou tehdy uZ Ctyficetiletou Zenu s dcerami, poiidil jim ve Stratfordu novy
dam, a svému otci koupil $lechticky titul. Jako by se tak snazil vykoupit
z domécich zdvazka. Lze se domnivat, Ze v pribéhu roku 1597 prochdzi
pak velkou Zivotni krizi, jejimz literdrnim odrazem se zdaji byt autobio-
graficky vyznivajici Sonety (vydané v roce 1609). Ve své podstatné ¢asti
sbirka reflektuje nelegitimni milostné vztahy mezi trojici, kterou tvoif star-
nouci bésnik, krdsny mladik z vy$sich vrstev a promiskuitni ,¢ernd ddma*“.
Pomérné uzky okruh literdta v tehdej$im Londyné a fada indicii vede bada-
tele ke snaze dosadit za tyto fiktivni postavy realné lidi. Z fady hypotéz se
jako nejpravdépodobnéj$i nabizi ta, Ze mladikem byl tehdy sedmndctilety
William Herbert, budouci hrabé z Pembroku, a ,,¢ernou ddmou® snéda kra-
savice Emilia Lanierovd, dcera Baptisty Bassana, zidovského pfistéhovalce
z Bendtek a Shakespearova souseda ve ¢tvrti Bishopsgate, dvorskd koketa,
milenka patrona Shakespearovy divadelni spole¢nosti lorda komotiho
Hunsdona, sama bdésnitka a jizlivd glosdtorka muzZskych nectnosti. Ve stej-
né dobé piSe Shakespeare Benatského kupce. Ackoli jde o adaptaci starych
pramend, je pozoruhodné, kolik Ize v této hfe nalézt spole¢nych ryst se
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Sonety i s okolnostmi Shakespearova Zivota. Mezi protagonisty komedie
1ze totiZ najit obdobnou, spleti milostnych vztaht svézanou trojici: nezod-
povédného mladika Bassania, sarkasticky vtipnou a vd$nivou Porcii a ne-
§tastného kupce Antonia. V tomto kontextu neni nezajimavé, Ze Shake-
speare v roli Antonia patrné sdm vystupoval na divadle. Tézko fict, zda
i postava Zida Sajloka méla svij redlny predobraz, ale historie zjevnou sou-
vislost nabizi.

V roce 1594 probéhl v Londyné soudni proces s osobnim 1ékafem kré-
lovny Alzbéty 1. Roderigem Lopezem, ktery byl odsouzen a popraven za
pfipravu atenttu na krilovnu. Lopez byl Zidovsky uprchlik z Portugalska.
Proces vedl k eskalaci protizidovskych nélad v Londyné. Na jejich viné se
téhoz roku s velkym uspéchem vritila na divadlo vyrazné antisemitsky vy-
znivajici hra Shakespearova vrstevnika Christophera Marlowa Maltsky Zid
(The Jew of Malta) z roku 1591. Je mozné, Ze hra kolegy a rivala i vybico-
vany zédjem o Zidovskou otdzku inspirovaly Shakespeara k vlastnimu zpra-
covani této tematiky. Bezprostfednim spous$técim momentem pak mohlo
byt drama ldsky k Zidovce a krdsnému, nezodpovédnému mladikovi, kte-
ré, jak se zd4, v roce 1597 autor prozival.

Jak bylo u Shakespeara obvyklé, ve svém zpracovéni vychazel z pfevza-
tych prament (pokud jen neadaptoval nedochovanou anglickou hru Zid,
0 jejiz existenci zustala pouze letmd a nikterak pfesvéd¢ivd zminka pamét-
nika). Hlavnim zdrojem mu byl pfibéh uvefejnény v povidkové sbirce
Giovanniho Fiorentina Hlupdk (Il Pecorone), ktery doplnil a obohatil vy-
pujckami z dalsi Cetby.

Ve hfe se stfetdvaji dvé vypravéci pdsma, dvé odli§nd prostiedi a dva li-
terdrni Zdnry. V jednom pdsmu se na piivabném, zahradami obklopeném
zdmku ve fiktivnim Belmontu odehrava azZ folklorni pohddka s mordlnim
ponaudenim, v niZ se pfizemné sméni i smésné vzneseni nipadnici ucha-
zeji o krdsnou bohatou nevéstu. Mohou ji ziskat pouze sprévnou volbou
mezi tfemi tajemnymi skiffikami. Samozfejmé Ze neuspéji, a jen ten vyvo-
leny nakonec rébus vyfedi a je zaslouzené odménén. Déjistém druhého
pdsma jsou zZivotem a obchodem kypici Bendtky, pfipominajici tehdejsi
Londyn. Do tohoto realistického prosttedi je vsazen stary pamfleticky pfi-
béh o nelitostném Zidovském lichvéfi, ktery se soudné doZaduje zdkonné
pokuty, jiZ je libra masa vyfiznutd z téla kfestana, ale zdkon se obraci proti
nému a on je zesmé$nén a poniZen.

Protikladnd pasma spojuje v Ustrojny celek jeden zdkladni princip. Nic zde
neni takové, jaké se zd4 ¢i jaké by z hlediska Zdnru mélo byt. Stejné jako ta
nejvzacnéj$i skiinka skryva nejtrpéi ptekvapent, i lidé jsou v této hfe jini, nez
jaci se jevi na pohled. Ti nejbohatsi jako Porcie ¢i Antonio zdaleka nejsou nej-
$tastnéjsi. Ti nejzddoucnéjdi jako Bassanio ¢i Lorenzo jsou sotva hodni obdi-
vu, jakého se jim dostiva. A zavily a viemi opovrhovany Sajlok m4 ke svému

jedndni zatracené pddné divody. Schematické postavy pievzaté z prament
vystupuji z piidélenych roli a rozzivaji se vlastnim Zivotem. Tak jako
v Sonetech pouzil Shakespeare konvenéni dtvar kurtoazni milostné poezie
k vyjadieni nekonven¢nich vasni i spolecenské kritiky, zde se mu zas v rim-
ci komedialniho Zédnru podafilo vyjddfit témata obdobné vdzna a zdvazna.

Z fady postav a pfehledného komedidlniho rdmce se obzvlast vymyka-
ji dva az tragicky osaméli muzi. Prvnim z nich je titulni postava, kupec
Antonio. Velkorysost, s niZ nasazuje vlastni Zivot, aby pomohl mladému
pfiteli, by byla vskutku obdivuhodna, kdyby nebyla tak podezfeld. Ackoli
to neni nikde ve hfe vyslovné fe¢eno, mnoho naznaka vypovidd o tom,
ze divodem Antoniova smutku je zapovézend, nenaplnitelnd a pravdé-
podobné i nevyitend laska k okouzlujicimu, nezodpovédnému mladikovi,
ktery o ni jisté vi, ale nijak se nezdrah4 ji vyuzivat k vlastnimu prospéchu.

Druhou postavou na okraji spole¢nosti je Zidovsky lichvai Sajlok. Ten
v sobé od pocitku nese zdkladni protiklad. Na jedné strané je ter¢em za-
kofenéné iraciondlni nendvisti, na strané druhé je v dobé rozvijejiciho se
penézniho hospodéistvi svou profes{ spole¢nosti nanejvys potiebny. Posta-
va Sajloka v mnoha smérech napliiuje tradi¢ni stereotyp zlosyna, jak ho vy-
kreslil Marlowe v Maltském Zidovi, ale pozoruhodné je, jak pisobivé Shake-
speare v nékolika Sajlokovych monolozich stereotyp prekratuje a polemizuje
s nim. Z vysmivané figurky vytvaii ¢lovéka bréniciho svou dustojnost,
obZalovaného mén{ v Zalobce. Je nanejvys obdivuhodné, s jakou silou se
dokdzal dramatik v dobé protizidovské hysterie postavit proti prevladaji-
cim néladdm a pfedsudkiim a projevit tak své humdnni citéni.

Benatsky kupec obsahuje celou fadu slavnych a ¢asto citovanych mist
tadicich se k tomu nejlep$imu z autorovy tvorby. Kromé tto¢nych Sajlo-
kovych monologt je to tfeba Porciina fe¢ o slitovéni ¢ Lorenzova chvila
hudby. Bohatd metaforika spojuje vyznéni ldsky s odkazy na finan¢nictvi,
ale dokaze se vznést az mimo sféry tohoto svéta.

Pres veskerou tematickou zdvaznost, obsaznost i lyrické kvality zastava
oviem Benétsky kupec komedii, naplnénou jak komickymi situacemi, tak
i slovnim, moznd ponékud drsnym a neomalenym humorem, ktery ponej-
vic obstardvd ,klaun® Lancelot. Pravou komedii v§ak ze hry déld az $tastny
konec, kdy se po vyhraném soudnim sporu a vyfe$ené zépletce s prstynky
mohou naplnit télesné tuzby manzelt. A Ze jde o konec skute¢né odleh-
eny, potvrzuje autor slovy prostofekého Graziana, kterd v odkazu na hma-
tatelny dukaz lasky, jimz byl darovany, ztraceny a znovu ziskany prstynek,
obsahuji skryty eroticky dvojsmysl.

Nerissin krouZek mi vsak nedd spdt,
do smrti 0 néj musim pecovat. »
JIRI JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

THE DUKE OF VENICE

THE PRINCE OF MOROCCO

THE PRINCE OF ARRAGON

ANTONIO, a merchant of Venice

BASSANIO, his friend, and suitor to Portia
SALERIO

SOLANIO } friends to Antonio and Bassanio
GRATIANO

LORENZO, in love with Jessica

SHYLOCK, a rich Jew

TUBAL, a Jew, his friend

LAUNCELOT GOBBO, a clown, servant to Shylock
OLD GOBBO, father to Launcelot

LEONARDO, servant to Bassanio

BALTHAZAR

STEPHANO

PORTIA, a rich heiress

NERISSA, her waiting-maid

JESSICA, daughter to Shylock

JAILER

Magnificoes of Venice, officers of the Court of Justice,

suitors to Portia

servants to Portia

servants and other attendants.

Scene: Venice, and Portia’s house at Belmont.

OSOBY

BENATSKY DOZE
MAROCKY PRINC
ARAGONSKY PRINC
ANTONIO, benatsky kupec

BASSANIO, jeho pfitel a Porciin ndpadnik
SALERIO

SOLANIO } Antoniovi a Bassaniovi pfitelé
GRAZIANO

LORENZO, zamilovany do Jessiky

SAJLOK, bohaty Zid

TUBAL, jiny Zid, Sajlokav ptitel

LANCELOT GOBBO, Sajlokiv sluha

STARY GOBBO, Lancelotiiv otec

LEONARDO, Bassanitv sluha

BALTAZAR
STEFANO
PORCIE, bohat4 dédic¢ka
NERISSA, jeji komornd
JESSIKA, Sajlokova dcera
ZALARNIK

Benatsti §lechtici, dfednici pfi soudnim dvofe,

} Porciini ndpadnici

} Porciini sluhové

slouZic{ a druzina.

Misto déje: Bendtky a Porciin dim v Belmontu.



ANTONIO

SALERIO

SOLANIO

SALERIO

ACT I.

SCENE 1.
VENICE. A STREET.

Enter Antonio, Salerio, and Solanio.

In sooth, I know not why I am so sad;

It wearies me, you say it wearies you;

But how I caught it, found it, or came by it,
What stuff ’tis made of, whereof it is born,
I am to learn;

And such a want-wit sadness makes of me,
That I have much ado to know myself.

Your mind is tossing on the ocean,

There where your argosies with portly sail
Like signiors and rich burghers on the flood,
Or as it were the pageants of the sea,

Do overpeer the petty traffickers

That curtsy to them, do them reverence,

As they fly by them with their woven wings.

Believe me, sir, had I such venture forth,

The better part of my affections would

Be with my hopes abroad. I should be still
Plucking the grass to know where sits the wind,
Piring in maps for ports and piers and roads;
And every object that might make me fear
Misfortune to my ventures, out of doubt
Would make me sad.

My wind cooling my broth
Would blow me to an ague when I thought
What harm a wind too great might do at sea.
I should not see the sandy hour-glass run
But I should think of shallows and of flats,
And see my wealthy Andrew docked in sand,
Vailing her high top lower than her ribs
To kiss her burial. Should I go to church
And see the holy edifice of stone,
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ANTONIO

SALERIO

SOLANIO

SALERIO

JEDNANTI I.

SCENA 1.
BENATKY. NA ULICI

Vystoupi Antonio, Salerio a Solanio.

Opravdu nevim, pro¢ jsem nestastny.
A taky mi to vadi, jako vam.

Ale co na mé padlo, kde se vzalo

to, co mé drti, mudi, suzuje,

opravdu netusim.

Tripeni mi tak sedi na mozku,

Ze uZ se v sobé vibec nevyznim.

V myslenkdch vznasite se na vlnich
ocednu, kde vase kordby

jak mofsti velmozové skytaji
uchvatnou podivanou. ShliZeji

s pohrddnim na malé barky kupcu,
jez kolébavé klani se a kynou
lodim, co leti na perutich plachet.

Véite mi, pane, j& mit na vodé
takové bohatstvi, pak budu potad
duchem s nim. Budu hazet suchou trdvu
do vzduchu, abych odhadl smér vétru,
nad mapou budu zkoumat pfistavy
a trnout, co vie muze ohrozit
muj majetek, coZ by mé nepochybné
dost skli¢ovalo.

Fouknu do polivky,
a hned se zalnu tfdst pii pfedstavé,
jak pfiSerné to foukd na mofi.
Nesnesl bych se divat, jak se sype
v hodinéch pisek, protoze bych hned
vidél svou lod pohibenou v mél¢iné
s dffv vznosnym stéZném nyni zlomenym
a libajicim zem. Do chramu $el bych
a svaté zdi by mi hned pfipomnély
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ANTONIO

SOLANIO
ANTONIO
SOLANIO

SALERIO

ANTONIO

SALERIO

BASSANIO

SALERIO

And not bethink me straight of dangerous rocks,
Which touching but my gentle vessel’s side
Would scatter all her spices on the stream,

Enrobe the roaring waters with my silks,

And in a word, but even now worth this,

And now worth nothing? Shall I have the thought
To think on this, and shall I lack the thought
That such a thing bechanced would make me sad?
But tell not me; I know Antonio

Is sad to think upon his merchandise.

Believe me, no. I thank my fortune for it,

My ventures are not in one bottom trusted,
Nor to one place; nor is my whole estate
Upon the fortune of this present year:
Therefore my merchandise makes me not sad.

Why then you are in love.
Fie, fie!
Not in love neither? Then let us say you are sad

Because you are not merry; and ’twere as easy
For you to laugh and leap, and say you are merry

Because you are not sad. Now by two-headed Janus,

Nature hath framed strange fellows in her time:
Some that will evermore peep through their eyes,
And laugh like parrots at a bagpiper;

And other of such vinegar aspect

That they’ll not show their teeth in way of smile
Though Nestor swear the jest be laughable.

Enter Bassanio, Lorenzo, and Gratiano.

Here comes Bassanio, your most noble kinsman,
Gratiano, and Lorenzo. Fare ye well,
We leave you now with better company.

I would have stayed till I had made you merry,
If worthier friends had not prevented me.

Your worth is very dear in my regard.
I take it your own business calls on you,
And you embrace th’ occasion to depart.

Good morrow, my good lords.

Good signiors both, when shall we laugh? Say, when?

You grow exceeding strange. Must it be so?
We’ll make our leisures to attend on yours.

Exeunt Salerio and Solanio.
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I/1

ANTONIO

SOLANIO
ANTONIO
SOLANIO

SALERIO

ANTONIO

SALERIO

BASSANIO

SALERIO

skaliska, kterd mohou prorazit

boky mé drahé lodé, kudy by se

do mofte sypalo mé kofen{

a mym hedvibim zdobily se viny.

Jaké to musi byt, kdyz ted jsem bohég,
a ndhle nemdm nic a nejsem nikdo?
Coz mohu na to pomyslet a pfi tom
pomysleni nemyslet na nejhorsi?

Ne, ne! Jste stile v duchu se svym zboZim,
proto jste, Antonio, nestastny.

Véite mi, tak to neni. Nastést{

jsem nesvéfil své zboZi jedné lodi,

mé bohatstvi je na vicero mistech

a jedna pohroma mé nezlomi.

Ne, zboZ{ mi starosti nedéla.

Potom jste nejspi§ zamilovany.
Pche!

Ani to ne? No tak jste smutny proto,
Ze nejste vesely. A mohl byste

se smit a fikat, Ze jste vesely,
protoZe nejste smutny. Pfroda
stvofila prapodivné exempléfe:
jedny, co pti kazdi¢ké pitomosti
se sméji, aZ jim slzy vali z odi,

a pak ty, co jsou poidd jako led

a nevycen{ zuby v dsmévu

ani pfi nejvydafenéj$im vtipu.
Vystoupi Bassanio, Lorenzo a Graziano.

Jde sem va$ vzicny pfitel Bassanio
s pany Grazianem a Lorenzem.

A proto pfenechdvam misto lep$im.
Zustal bych rid a zved vdm néladu.
Ustoupit ale musim vzdcnéj$im.
Vite, Ze si vads vdzim, ale chipu,

Ze mate napilno a hodi se vdm

se chopit zdminky a odejit.
Dobrého rana, drazi pinové.

Uz jdete, pdni? Nechcete se s ndmi

¥

pobavit? Zasmat? Tak snad nékdy piisté.
Kdykoli se vim bude hodit.
Odejdou Salerio a Solanio.
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I/1

LORENZO

BASSANIO
GRATIANO

ANTONIO

GRATIANO

LORENZO

GRATIANO

My Lord Bassanio, since you have found Antonio,
We two will leave you, but at dinner-time
I pray you have in mind where we must meet.

I will not fail you.

You look not well, Signior Antonio,

You have too much respect upon the world.
They lose it that do buy it with much care.
Believe me you are marvellously changed.

I hold the world but as the world, Gratiano,
A stage, where every man must play a part,
And mine a sad one.

Let me play the fool,
With mirth and laughter let old wrinkles come,
And let my liver rather heat with wine
Than my heart cool with mortifying groans.
Why should a man, whose blood is warm within,
Sit like his grandsire cut in alabaster?
Sleep when he wakes? And creep into the jaundice
By being peevish? I tell thee what, Antonio —
I love thee, and ’tis my love that speaks —
There are a sort of men whose visages
Do cream and mantle like a standing pond,
And do a willful stillness entertain,
With purpose to be dressed in an opinion
Of wisdom, gravity, profound conceit,
As who should say: T am Sir Oracle,
And when I ope my lips let no dog bark!
O my Antonio, I do know of these
That therefore only are reputed wise
For saying nothing; when I am very sure
If they should speak, would almost damn those ears
Which hearing them would call their brothers fools.
I’ll tell thee more of this another time;
But fish not with this melancholy bait
For this fool gudgeon, this opinion.
Come, good Lorenzo. Fare ye well awhile,
I'll end my exhortation after dinner.

Well, we will leave you then till dinner-time.
I must be one of these same dumb wise men,
For Gratiano never lets me speak.

Well, keep me company but two years more,

Thou shalt not know the sound of thine own tongue.
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LORENZO

BASSANIO
GRAZIANO

ANTONIO

GRAZIANO

LORENZO

GRAZIANO

Bassanio, Antonia jste nasel,
a proto my dva ptjdem. Na obéd
viak, prosim, pfijdte. Po¢itdme s vimi.
Dodrzim slovo.
Sinore Antonio, co je vdm?
Berete na své bedra tihu svéta?
Svétu to neprospéje, vds to znici.
Opravdu, zménil jste se k nepozndani.
Graziano, svét pro mé neni nic
nez divadlo, kde kazdy ma svou roli.
Ta ma je smutna.

J4 chci spi§ hrat $aska
a tvaf mit plnou vrasek od smichu.
Radéji at mi vino spéli jatra,
nez aby srdce mrzlo mrzoutstvim.
Jak mtize ¢lovék plny horké krve
se tvafit jako vlastni ndhrobek?
Spét pfi bdéni a Zlucovitosti
si barvit tvdf? Mdm vis rdd, Antonio,
a co vam feknu, fkdm jako pfitel.
Jsou lidé, jejichZ oblilej je jako
krabat4 krusta nad stojatou vodou.
Dustojné mléi, a tak budi zddni,
Ze toho spoustu védi, Ze jsou chytii
a vzdélani, jak by tim ml¢enim
tikali: ,J4 jsem hlava, a kdyzZ ja
oteviu Usta, psi af nestékaji!”
Antonio, zndm tolik lidi, ktef{
jen proto, Ze nic nikdy nefeknou,
jsou brani za mudrce, ale vim,
ze kdyby promluvili, ostatn{
by s hriizou poznali, jaci jsou tupci.
Pti$té vam o tom feknu vic. Vak, prosim,
na hacek smutku nesnazte se chytat
tu mienku vefejného minéni.
Jdem, Lorenzo. Prozatim na shledanou.
Po obédé svij projev dokonéim.
Tak do obéda na shledanou, péni.
Ztejmé 1 ja jsem mlcenlivy tupec,
kdyZ tenhle nepusti mé ke slovu.
Jesté dva roky budem pfitelé,
a zapomene$ na zvuk svého hlasu.
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ANTONIO
GRATIANO

ANTONIO
BASSANIO

ANTONIO

BASSANIO

ANTONIO

BASSANIO

Fare you well! I’ll grow a talker for this gear.
Thanks, 1’ faith, for silence is only commendable

In a neat’s tongue dried and a maid not vendible.

Exeunt Gratiano and Lorenzo.

It is that any thing now!

110

Gratiano speaks an infinite deal of nothing, more than
any man in all Venice. His reasons are as two grains 115

of wheat hid in two bushels of chaff; you shall seek
all day ere you find them, and when you have them,

they are not worth the search.

Well, tell me now what lady is the same
To whom you swore a secret pilgrimage,
That you today promised to tell me of?

*Tis not unknown to you, Antonio,

How much I have disabled mine estate,

By something showing a more swelling port
Than my faint means would grant continuance.
Nor do I now make moan to be abridged
From such a noble rate, but my chief care
Is to come fairly off from the great debts
Wherein my time something too prodigal
Hath left me gaged. To you, Antonio,

I owe the most in money and in love,

And from your love I have a warranty

To unburden all my plots and purposes
How to get clear of all the debts I owe.

I pray you, good Bassanio, let me know it,
And if it stand, as you yourself still do,
Within the eye of honour, be assured

My purse, my person, my extremest means,
Lie all unlocked to your occasions.

In my school-days, when I had lost one shaft,

I shot his fellow of the self-same flight

The self-same way with more advised watch

To find the other forth, and by adventuring both
I oft found both. I urge this childhood proof,
Because what follows is pure innocence.

I owe you much, and like a willful youth,

That which I owe is lost, but if you please

To shoot another arrow that self way

Which you did shoot the first, I do not doubt,
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Sbohem! Do pfisté ze mé bude mluvka.
Spravné. At mldi jen ty z jazykay,

jez jsou v ustech zlych Zen ¢&i v aspiku.
Odejdon Graziano a Lorenzo.

Na tohle nefeknu uz vibec nic.

Graziano dokdZe mluvit o ni¢em jako nikdo jiny
v Bendtkdch. Mlati prdzdnou sldmu, a jestli z ni
vymlat{ dvé zrnitka smyslu, pak je to moc. Cely
den aby ¢lovék ¢ekal, neZ z ného néco kloudného
vypadne, ale vysledek za tu ndmahu stejné nestoji.

No dobfe, ale ted mi prozrad, kdo je
ta ddma, k niZ se hodl4s tajné vydat.
Slibil jsi mi, Ze mi to dneska feknes.
Neni vdm, Antonio, nezndmé,

nakolik jsem své jméni promrhal

tim, Ze jsem si Zil na vysoké noze
neimérné svym skrovnym prostfedkiam.
Nechci si natikat na to, jak zle se

ted budu protloukat. M4 hlavn{ starost
je, jak se Cestné zbavit dluhu, které
jsem pii svém rozmafilém Zivoté

stih nadélat. Vim, Antonio, dluzim
nejvice penéz, nejvic pfatelstvi

a vade pfizen je mi zdrukou,

ze smim pfed vdmi odkryt pldny, jak
viechny ty dluhy fddné vyrovnat.
Prosim té, drahy Bassanio, mluv,

a muzes si byt jist, Ze pokud bude

vie v mezich cti, coz u tebe vZdy bylo,
mé penize, mé osoba, mé vSechno
bude tvym pléntim zcela k dispozici.
Kdyz v détstvi zalétl mi nékam $ip,

tak vystfelil jsem druhy stejnym smérem
a bdéle sledoval, kam dopadne.

A tak jsem Casto s riskem ztrity obou
oba dva nasel. Beru piiklad z détstvi,
abych zdtraznil nevinnost své prosby.
Dluzim vdm moc. A Ze jsem neznal miru,
tak nezbylo mi nic. Kdyz ale vy

druhy $ip vystfelite stejnym smérem
jako ten prvni, ujistuji vis,
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As I will watch the aim, or to find both
Or bring your latter hazard back again,
And thankfully rest debtor for the first.

You know me well, and herein spend but time
To wind about my love with circumstance,
And out of doubt you do me now more wrong
In making question of my uttermost

Than if you had made waste of all I have.
Then do but say to me what I should do

That in your knowledge may by me be done,
And I am prest unto it; therefore speak.

In Belmont is a lady richly left,

And she is fair and, fairer than that word,

Of wondrous virtues. Sometimes from her eyes
I did receive fair speechless messages.

Her name is Portia, nothing undervalued

To Cato’s daughter, Brutus’ Portia.

Nor is the wide world ignorant of her worth,
For the four winds blow in from every coast
Renowned suitors, and her sunny locks

Hang on her temples like a golden fleece,
Which makes her seat of Belmont Colchis’ strand,
And many Jasons come in quest of her.

O my Antonio, had I but the means

To hold a rival place with one of them,

I have a mind presages me such thrift

That I should questionless be fortunate!

Thou know’st that all my fortunes are at sea,
Neither have I money nor commodity

To raise a present sum; therefore go forth,
Try what my credit can in Venice do.

That shall be racked, even to the uttermost,
To furnish thee to Belmont, to fair Portia.
Go presently inquire, and so will I,

Where money is, and I no question make
To have it of my trust, or for my sake.
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Ze nespustim ho z odf a pak vim
bud vritim oba, ¢ aspon ten druhy

vy v

a prvn{ zlstanu vim vdé¢né dluzen.
Zn4s$ mé a vi3, Ze chce$-li néco po mné,
ztraci§ ¢as, pokud mluvi§ v hddankach.
Jestli si mysli§, Ze bych tobé mohl
cokoli odmitnout, kiivdi§ mi vic,

nez kdybys v§echno, co mam, rozhdzel.
Prosté mi fekni, co bych podle tebe
mél udélat, a mize-li to pomoct,

moc rdd to udéldm. Tak honem. Mluv!
V Belmontu zije jistd ddma, kterd

je bohatd a krdsnd, ba co vic,

uchvatné ctnostnd. Z jejich o¢f jsem
onehdy vycetl dost milou zprivu.
Porcie jmenuje se — jako Zena

Brutova, jiZ se ve vS§em vyrovna.

Cely svét vi, jak vzdcnd je, a vitr

k ni ze vSech koutu svéta pfivadi
vyzna¢né ndpadniky. Zlaté vlasy

na jejich skranich jsou jak zlaté rouno,
Belmont je jako bdjnd Kolchida

a mnoho Jédsond ji touZzi ziskat.

Muj drahy Antonio, kdybych mél
prostiedky, jak se s nimi o ni utkat,
jsem presvédceny, ze bych v souboji
obstal a nakonec byl ja tim $tastnym!
Jak vi§, mdj majetek je na mofi.
Hotovosti a zbozi, co bych prodal,

zas tolik nemdm. Zjisti, jaky kredit

mé v Bendtkidch mé jméno. Pij¢ si na mé.

Vytéhni z nich co nejvic, aby ses

v Belmontu mohl pfed Porcif blysknout.
Zjisti, kdo muze pujcit. Ja jdu taky.
Dobfe se vi, jak dobfe na tom jsem,
pujéi mi - z prételstvi, ¢i s drokem.
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SCENE 2.
BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Enter Portia with her waiting-woman, Nerissa.

By my troth, Nerissa, my little body is aweary of this
great world.

You would be, sweet madam, if your miseries were in
the same abundance as your good fortunes are; and yet
for aught I see, they are as sick that surfeit with too 5
much as they that starve with nothing. It is no mean
happiness therefore to be seated in the mean:
superfluity comes sooner by white hairs, but
competency lives longer.

Good sentences, and well pronounced. 10
They would be better if well followed.

If to do were as easy as to know what were good

to do, chapels had been churches, and poor men’s
cottages princes’ palaces. It is a good divine that
follows his own instructions; I can easier teach 15
twenty what were good to be done, than to be one

of the twenty to follow mine own teaching. The brain
may devise laws for the blood, but a hot temper leaps
o’er a cold decree — such a hare is madness the youth,
to skip o’er the meshes of good counsel the cripple. 20
But this reasoning is not in the fashion to choose

me a husband. O me, the word choose! I may neither
choose who I would, nor refuse who I dislike; so 1s

the will of a living daughter curbed by the will of

a dead father. Is it not hard, Nerissa, that I cannot 25
choose one, nor refuse none?

Your father was ever virtuous, and holy men at their
death have good inspirations; therefore the lott’ry that
he hath devised in these three chests of gold, silver,

and lead, whereof who chooses his meaning chooses 30
you, will no doubt never be chosen by any rightly

but one who you shall rightly love. But what warmth

is there in your affection towards any of these princely
suitors that are already come?

[ pray thee over-name them, and as thou namest 35
them, I will describe them; and according to my
description level at my affection.
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SCENA 2.
BELMONT. POKOJ v PORCIINE DOME.

Vystoupi Porcie se svou komornou Nerisson.

Reknu ti, Nerisso, ze moje télicko mé toho velkého
svéta aZ po krk.

Nedivila bych se, madam, takovym fecem,

kdybyste na tom byla stejné $patné, jak jste na tom
dobfe. Ale jak vidno, ti, co toho maji moc, mohou 5
stridat stejné jako ti, co nemaji nic. A proto $tastni
muzou byt akorét lidi, co maji v8eho tak akorit.
Blahobytnf{ rychleji zeSedivi, zato stfidmi{ se doZivaji
vysokého véku.

Moudri slova. 10
Moudré by bylo se jimi fidit.

Kdyby se kazdy #dil tim, co vi, Ze je moudré,

pak by z kapli byly chrdmy a z chatréi paldce.

Jen svaty ¢lovék kond tak, jak sdm kaze.

Spi§ dvacetkrit poradim dobfe jinym, nez abych 15
jedinkrit poradila dobfe sama sobé. Chladnym
rozumem je mozné zchladit horkou krev, ale horkd
krev vypali rozum z hlavy. Bldznivé mladi je

jako zajic, kterého zddné kulhavé rady nedohoni.

Jenze timhle mudrovanim si manzela 20
nevyberu. Nesnd$im slovo ,vybirat®, protoze si ani
nemuzu vybrat toho, kdo se mi libi, ani odmitnout
toho, kdo se mi nelibi. A tak je vile zivé dcery

svdzana vili mrtvého otce. Nerisso, neni to hriza,

Ze si nesmim vzit, koho chci, ani odmitnout, 25
koho nechci?

V43 tatinek byl svétec a takovi mivaji pfed smrti

$tastnd vnuknuti. A on vymyslel tu volbu ze t{

skiinék: zlaté, stfibrné a olovéné. Nepochybuju

o tom, Ze ndpadnik, ktery zvoli tu spravnou, 30
a tak vés ziska, bude ¢lovék, ktery bude nejvic

hoden vasi lasky. Ale povézte mi, citite néco

k nékterému z téch vzicnych panu, kteff se o vés pfisli
uchizet?

Tak mi je, prosim t&, vyjmenuyj, a j4 ti kazdého 35
z nich popisu. A podle toho, jak je popisu, pochopis,
co k nim citim.
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First, there is the Neapolitan prince.

Ay, that’s a colt indeed, for he doth nothing but talk of
his horse, and he makes it a great appropriation to his 40
own good parts that he can shoe him himself. I am much
afeard my lady his mother played false with a smith.

Then is there the County Palentine.

He doth nothing but frown, as who should say: ‘And
you will not have me, choose.” He hears merry tales 45
and smiles not. I fear he will prove the weeping
philosopher when he grows old, being so full of
unmannerly sadness in his youth. I had rather be
married to a death’s-head with a bone in his mouth
than to either of these. God defend me from these two!

How say you by the French lord, Monsieur Le Bon?

God made him, and therefore let him pass for a man.
In truth, I know it is a sin to be a mocker, but he! Why,
he hath a horse better than the Neapolitan’s, a better
bad habit of frowning than the Count Palentine; he 55
is every man in no man. If a throstle sing, he falls
straight a-cap’ring. He will fence with his own shadow.
If T should marry him, I should marry twenty husbands.
If he would despise me, I would forgive him, for if he
love me to madness, I shall never requite him. 60

What say you then to Falconbridge, the young baron
of England?

You know I say nothing to him, for he understands

not me, nor I him. He hath neither Latin, French, nor
Italian, and you will come into the court and swear 65
that I have a poor pennyworth in the English. He is

a proper man’s picture, but alas, who can converse

with a dumb show? How oddly he is suited! I think he
bought his doublet in Italy, his round hose in France,
his bonnet in Germany, and his behaviour everywhere.

What think you of the Scottish lord, his neighbour?
That he hath a neighbourly charity in him, for he

borrowed a box of the ear of the Englishman, and
swore he would pay him again when he was able.

I think the Frenchman became his surety and sealed 75
under for another.

How like you the young German, the Duke of Saxony’s
nephew?
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Tak za prvé je tu ten neapolsky princ.

Ano, to je to hiibé, co nemluvi o ni¢em jiném nez

o své kobyle a chlubi se tim, Ze ji vlastnoru¢né 40
podkoval. Mdm obavy, Ze se jeho maminka

zapomnéla s kovafem.

Dal3i je ten mlady mistodrzici.

Potéd se jen mraci, jako by fikal: ,Jestli mé nechces,
mné to nevadi!® Zddnému vtipu se nezasméje. 45
A protoze je tak nepatfi¢né zasmusily uz za

mlada, bojim se, Ze k stiru zkysne a zahotkne

jesté vic. Radsi bych se vdala za mumii neZ za
nékterého z téch dvou. BoZinku, zachran mé pted

nimi! 50
A jak se vam libi ten Francouz, monsieur Le Bon?

Je to boZi stvofeni, takze pfipustme, Ze to je lidskd
bytost. J4 vim, Ze posmivat se jinému je hfich, ale koné
ma4 leps$iho neZ ten Napolitdn, mrad se jesté urputnéji
neZ pan mistodrzici. M4 v sobé od kazdého néco 55
a sdm neni nic. Drozd venku zapiskd, a on uZ tancuje
podle ného. Sermoval by se svym vlastnim stinem.
Kdybych si ho vzala, vzala bych si dvacet manzelu.
Kdyby mé nendvidél, ja bych mu odpustila, protoze

1 kdyby mé miloval aZ za hrob, nikdy bych ho nechtéla.
A co fikite tomu mladému anglickému baronu
Falconbridgeovi?

Nic mu nefikdm, protoZe on nerozumi mné a ji zase
jemu. Neumf ani latinsky, ani francouzsky, ani italsky,

a Ze moje anglictina stoji za starou belu, ti mdzu 65
odpfisdhnout u nejvys$stho soudu. Vypad4 dobfe,

ale s obrdzkem si Zenskd moc nepopovidd. A co mé

na sobé! Myslim, Ze si vestu koupil v Italii, kalhoty

ve Francii, klobouk v Némecku a zptsoby m4a kazdy
pes jind ves. 70
A co si myslite o tom jeho sousedovi ze Skotska?

Ze je to soused k pohleddni. Od Angli¢ana si
vykoledoval pér facek a pfisahal, Ze mu to

vrati, az bude moct. Francouz mu, tu$im,

délal rucitele a smluvné mu pak zajistil dal$i 75

vyprask.
A jak se vam jevi ten mlady Némec, synovec saského
vévody?
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Very vildly in the morning, when he is sober, and most
vildly in the afternoon, when he is drunk. When he 80
is best, he 1s a little worse than a man, and when he

is worst, he is little better than a beast. And the worst
fall that ever fell, I hope I shall make shift to go
without him.

If he should offer to choose, and choose the right 85
casket, you should refuse to perform your father’s will,
if you should refuse to accept him.

Therefore for fear of the worst, I pray thee set a deep
glass of Rhenish wine on the contrary casket, for if the
devil be within, and that temptation without, 90
I know he will choose it. I will do anything, Nerissa,

ere [ will be married to a sponge.

You need not fear, lady, the having any of these lords.
They have acquainted me with their determinations,
which is indeed to return to their home, and 95
to trouble you with no more suit, unless you may

be won by some other sort than your father’s
imposition depending on the caskets.

If I live to be as old as Sibylla, I will die as chaste as
Diana, unless I be obtained by the manner of my 100
father’s will. I am glad this parcel of wooers are so
reasonable, for there is not one among them but

I dote on his very absence, and I pray God grant

them a fair departure.

Do you not remember, lady, in your father’s time, 110
a Venetian, a scholar and a soldier, that came hither

in company of the Marquis of Montferrat?

Yes, yes, it was Bassanio — as I think, so was he called.

True, madam; he, of all the men that ever my foolish
eyes looked upon, was the best deserving a fair lady. 115

I remember him well, and I remember him worthy of
thy praise.

Enter a Servingman.
How now, what news?

The four strangers seek for you, madam, to take their
leave; and there is a forerunner come from a fifth, 120
the Prince of Morocco, who brings word the Prince

his master will be here tonight.

If I could bid the fifth welcome with so good heart as
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Ten je dost odporny po ranu, kdyZ je stiizlivy, a jesté
odpornéjsi odpoledne, kdyZ je namol. Ve svém 80
nejlep$im stavu je o kus horsi nez ¢lovék a ve svém
nejhor$im stavu je jen o kousinek lepsi nez zvite.
Kdyby doslo na nejhorsi, doufdm, Ze se mi né&jak
podaii mu dét kosem.

Kdyby se k té volbé odhodlal a vybral si spravnou 85
skiinku, pak byste se vzepfela tatinkové vuli, kdybyste
mu nebyla po vuli.

Abychom tomu zabranily, musi§, prosim té, postavit
pohdr rynského na nesprévnou skiitiku. I kdyby byl
uvnitf sdm débel, ten oZrala by neodolal pokuseni 90
a sahl by prévé po ni. Udélala bych cokoli, Nerisso,

abych si nemusela vzit ndsosku.

Pak budte bez obav, madam. Z4dny z téch

pant vdm uZ jako manzel nehrozi. Rekli mi, Ze

se vraceji domt a s ndmluvami vds d4l nehodlaji 95
obtézovat, kdyZ vds nemohou ziskat jinak

nez touhle loterif se skiftikami, co vymyslel

va§ pan otec.

I kdybych Zila tak dlouho jako Sibyla, stejné umiu

jako panna, jestli si mé Zddny muz nevybere tak, 100
jak to otec vymyslel. Ale jsem rdda, Ze tahle vérka
népadnikud byla rozumn4, protoZe odchod Ziddného

z nich mé nemrz{ a pfeju jim viem $tastnou cestu
domii.

Vzpominite si, jak nis jednou, kdy?z jesté zil 110
vas$ tatinek, navstivil jisty Bendtéan, vojék a ucenec,

v druziné markyze z Montferratu?

Ano, ano, Bassanio — nebo tak néjak se jmenoval.

Prévé tak. Ze vSech muzskych, na které kdy mé posetilé
oko padlo, by tenhle byl pro vzécnou dédmu nejlepsi. 115

Dobfe si na ného pamatuju a opravdu si tvou chvélu
zaslouZi.

Vystoupi Slouzici.

Copak ndm neses?

Ti ¢tyfi pdnové népadnici se pfisli rozloudit. Navic je

tu posel od patého ndpadnika, marockého prince, 120
a ten posel vzkazuje, Ze jeho pén, princ, doraz{ je§té
dneska vecer.

Ké7 bych tak toho patého mohla uvitat se stejnou
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I can bid the other four farewell, I should be glad of
his approach. If he have the condition of a saint, 125
and the complexion of a devil, I had rather he should
shrive me than wive me.
Come, Nerissa. Sirrah, go before.
Whiles we shut the gate upon one wooer,
another knocks at the door.

Exeunt.

SCENE 3.
VENICE. A PUBLIC PLACE.

Enter Bassanio with Shylock the Jew.

Three thousand ducats, well.

Ay, sir, for three months.

For three months, well.

For the which, as I told you, Antonio shall be bound.
Antonio shall become bound, well. 5

May you stead me? Will you pleasure me? Shall I know
your answer?

Three thousand ducats for three months, and Antonio
bound.

Your answer to that. 10
Antonio is a good man.

Have you heard any imputation to the contrary?

Ho, no, no, no, no! My meaning in saying he is a good
man is to have you understand me that he is sufficient.
Yet his means are in supposition: he hath an argosy 15
bound to Tripolis, another to the Indies; I understand
moreover upon the Rialto, he hath a third at Mexico,

a fourth for England, and other ventures he hath,
squandered abroad. But ships are but boards, sailors
but men; there be land-rats and water-rats, 20
water-thieves and land-thieves, I mean pirates,

and then there is the peril of waters, winds, and

rocks. The man is notwithstanding sufficient.

Three thousand ducats; I think I may take his bond.

Be assured you may. 25
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radosti, s jakou se rozZzehndm s témi ¢tyfmi.
Ale i kdyby mél povahu svétce, jestli m4 kizi 125
¢ernou jako Cert, tak s nim radsi budu sdilet kostel
nez postel.
Pojdme, Nerisso. Zavede$ mé k nim.
Jen co jeden ctitel zmiz,
musim za dal$im.

Odejdon.

SCENA 3.
BENATKY. NA VEREJNEM PROSTRANSTVI.

Vystoupi Bassanio a Zid Sajlok.

Tii tisice dukéty, jojo.

Ano, na tfi mésice.

Na tfi mésice, jojo.

A jak jsem fikal, rucitelem za né je pan Antonio.

Pan Antonio je ruditelem, 0jojoj. 5
Tak muZete mi puj¢it? Udéldte mi tu laskavost?

Co mi odpovite?

Tii tisice dukdtd na tfi mésice a ruditelem je

Antonio.

Vyjadfete se. 10
Antonio je dobry.

Mluvil snad nékdy nékdo o ném $patné?

O ne, ne, ne, ne! Kdy? {kam, Ze je dobry, tak tim
myslim, Ze je spolehlivy. OvSem jeho prostfedky

jsou ponékud na vodé. Jedna jeho lod pluje do 15
Tripolisu, druhd do Zipadni Indie a na Rialtu se
povida, Ze tieti md az v Mexiku, ¢tvrtou v Anglii,

a ostatn{ rozfrcané v§ude mozné. Jenze lodé jsou
jenom prkna, ndmorinici jenom lidi, a pak tu jsou

krysy: pozemské i vodni, a lupici: pozemsti 20
1 vodni, tim myslim pirdty, a k tomu bezedné

hlubiny a vichry a ttesy. Jenze Antonio je spolehlivy.
Tti tisice dukatt. Myslim, Ze jeho zdruku muzu
pfijmout.

To si muzZete byt jist, Ze ano. 25
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I will be assured I may; and that I may be assur’d,
I will bethink me. May I speak with Antonio?

If it please you to dine with us.

Yes, to smell pork, to eat of the habitation which your
prophet the Nazarite conjured the devil into. I will 30
buy with you, sell with you, talk with you, walk with
you, and so following; but I will not eat with you,
drink with you, nor pray with you. What news on the
Rialto? Who is he comes here?

Enter Antonio.
This is Signior Antonio. 35

(Aside) How like a fawning publican he looks!

I hate him for he is a Christian;

But more, for that in low simplicity

He lends out money gratis, and brings down

The rate of usance here with us in Venice. 40
If I can catch him once upon the hip,

I will feed fat the ancient grudge I bear him.

He hates our sacred nation, and he rails

Even there where merchants most do congregate

On me, my bargains, and my well-won thrift, 45
Which he calls interest. Cursed be my tribe

If I forgive him!

Shylock, do you hear?

I am debating of my present store,

And by the near guess of my memory,

I cannot instantly raise up the gross 50
Of full three thousand ducats. What of that?

Tubal, a wealthy Hebrew of my tribe,

Will furnish me. But soft, how many months

Do you desire? (To Antonio) Rest you fair, good signior,
Your worship was the last man in our mouths. 55

Shylock, albeit I neither lend nor borrow
By taking nor by giving of excess,
Yet to supply the ripe wants of my friend,
I’ll break a custom. (7o Bassanio) Is he yet possessed
How much ye would?
Ay, ay, three thousand ducats. 60
And for three months.
I had forgot — three months — (76 Bassanio) you told me so.
Well then, your bond; and let me see — but hear you,
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To si mliZzu byt jist, ale abych si byl jist, musim se
poyistit. Chtél bych si s panem Antoniem promluvit.
Tak pojdte s ndmi pojist.
To tak, ¢uchat vepfové a ukusovat z téla, do kterého
vas$ prorok Jezi§ zaklel dabla. Prodévat vim budu,
kupovat od vés budu, mluvit s vdmi budu, prochédzet
se s vami budu 1 jiné véci, ale jist, pit a modlit se
s vami nebudu. Néco nového na Rialtu? Kdopak to
sem jde?
Vystoupi Antonio.
Sitior Antonio.
(Stranon) Culi se na mé jak vybérdi dani!
Nendvidim ho, protoze je kfestan,
a hlavné proto, Ze pUjluje gratis,
jeliman, a tak ndm tu v Bendtkdch
viem kazi obchody. Kdybych se mu
tak nékdy mohl dostat na kobylku,
j& bych si na ném fddné zchladil Zdhu.
N4§ svaty nérod z duse nesnasi,
mné, dokonce i pfed jinymi kupdi,
nadévé, mému poctivému zisku
prezdivé lichva. Af m{j ndrod zhyne,
jestli mu odpustim!
Sajloku, co je?

Propo¢itdvim v duchu, jak si stojim,
a jestlize mé pamét neklame,
ty tfi tisice v hotovosti bych
ted dohromady nedal. Co si po¢it?
Tubal, muj bohaty hebrejsky zndmy,
mi pomuZe. V8ak moment, na jak dlouho
to mé byt? (K Antoniovi) Moje tcta, vzécny pane.
Zrovna jsme tady o vds mluvili.
Sajloku, ptestoze mam zisadu
ned4vat ani nebrat trok z ptjcek,
zvyk porusim, jen abych pomohl
ptiteli v nouzi. (K Bassaniovi) U% vi, kolik bys
potteboval?

Ano. Tt tisice.
A na tii mésice.
Zapomnél jsem. Tt mésice. (K Bassaniovi) J& vim.
A ted k té zdruce. Nefikal jste,
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Methoughts you said you neither lend nor borrow
Upon advantage.

I do never use it.

When Jacob grazed his uncle Laban’s sheep —
This Jacob from our holy Abram was,

As his wise mother wrought in his behalf,
The third possessor; ay, he was the third —

And what of him? Did he take interest?

No, not take interest, not as you would say
Directly int’rest. Mark what Jacob did:

When Laban and himself were compromised
That all the eanlings which were streaked and pied
Should fall as Jacob’s hire, the ewes being rank
In end of autumn turned to the rams,

And when the work of generation was

Between these woolly breeders in the act,

The skillful shepherd peeled me certain wands,
And in the doing of the deed of kind,

He stuck them up before the fulsome ewes,

Who then conceiving did in eaning time

Fall parti-coloured lambs, and those were Jacob’s.
This was a way to thrive, and he was blest;

And thrift is blessing, if men steal it not.

This was a venture, sir, that Jacob served for,

A thing not in his power to bring to pass,

But swayed and fashioned by the hand of heaven.
Wias this inserted to make interest good?

Or is your gold and silver ewes and rams?

I cannot tell, I make it breed as fast.
But note me, signior.

Mark you this, Bassanio,
The devil can cite Scripture for his purpose.
An evil soul producing holy witness
Is like a villain with a smiling cheek,
A goodly apple rotten at the heart.
O, what a goodly outside falsehood hath!

Three thousand ducats — ’tis a good round sum.

Three months from twelve; then let me see, the rate —
100

Well, Shylock, shall we be beholding to you?

Signior Antonio, many a time and oft
In the Rialto you have rated me
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Ze urok z pujcek neddvite ani
ho neberete?

Nikdy. Ze zdsady.
Kdyz Jakob pésl ovce svého stryce
Lébana - Jékob, jenz se pfi¢inénim
své moudré matky po Abrahamovi
stal tfetim dédicem a patriarchou!

No a co? Bral snad taky droky?

Ne, nebral droky, tak jak je zndme —
ty ptimé troky. Sel na to jinak.

S Libanem dojednal si ve smlouvé,
Ze jeho mzdou se stanou jehfiata

z ptistiho vrhu, vsak jen strakatd.
Ke konci podzimu, kdyZ rujné ovce
$ly k beranim se péfit, jen co se

ti huniddi do toho pustili,

S$ikulka ov¢édk rozdychténym oveim
pred odi str¢il pruty napolo
sloupané z kury. Ovce pocaly

a na jafe pak vrhly strakatd
jehtidtka, kterd byla Jédkobova.
Pfi¢inil se a poZehndn byl ziskem.
Vzdyt zisk je svaty, kdyZ se nekrade.
Jékob byl pouze vykonavatelem
vys$stho zdméru a nemél v moci
udinit nic neZ to, co chtélo nebe.

A tenhle ptiklad m4 obhdjit lichvu?
Jsou vase penize snad berani?

To nevim, ale taky se mi mnozi.
Ted k jiné véci.

Vidis, Bassanio,
Certu i Pismo nékdy pfijde vhod.
Zlo, jez se svatou virou zadtituje,
je jako lotr s usmévavou tvéfi;
jablko zvenku pékné, uvnitf shnilé.
Jak ptuvabnd se muze jevit fales!
Tii tisice je péknd sumicka.
A tfi mésice dévd v drocich —
TakZe ndm vyjdete vstfic, Sajloku?
Sintore Antonio, na Rialtu
jste mi uz mockrat hrubé naddval
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About my moneys and my usances.

Still have I borne it with a patient shrug,

For suff’rance is the badge of all our tribe.
You call me misbeliever, cut-throat dog,

And spit upon my Jewish gaberdine,

And all for use of that which is mine own.
Well then, it now appears you need my help.
Go to then, you come to me, and you say,
‘Shylock, we would have moneys,’ you say so;
You, that did void your rheum upon my beard,
And foot me as you spurn a stranger cur
Over your threshold; moneys is your suit.
What should I say to you? Should I not say,
‘Hath a dog money? Is it possible

A cur can lend three thousand ducats?’ Or
Shall I bend low and in a bondman’s key,
With bated breath and whisp’ring humbleness,
Say this:

‘Fair sir, you spet on me on Wednesday last,
You spurned me such a day, another time
You called me dog; and for these courtesies
I'll lend you thus much moneys’?

I am as like to call thee so again,

To spet on thee again, to spurn thee too.

If thou wilt lend this money, lend it not

As to thy friends, for when did friendship take
A breed for barren metal of his friend?

But lend it rather to thine enemy,

Who if he break, thou mayst with better face
Exact the penalty.

Why, look you how you storm!
I would be friends with you, and have your love,

Forget the shames that you have stained me with,

Supply your present wants, and take no doit

Of usance for my moneys, and you’ll not hear me.

This is kind I offer.
This were kindness.

This kindness will I show.

Go with me to a notary, seal me there
Your single bond; and in a merry sport
If you repay me not on such a day,

In such a place, such sum or sums as are
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kvili mym penézim a trokam.

A ja to vzdycky trpélivé snasel -
Zidé jsou zvykli snaset utrpeni.
Kficel jste, Ze jsem bezvérec, psi rasa,
a dokonce jste plivl na muj kaftan,
za to, jak zachdzim s tim, co je mé.
A ted se zd4, Ze po mné néco chcete.
Ptijdete za mnou a hned: ,,Sajloku,
pottebujeme pujéit penize!”

Vy, ktery jste mi vousy poplival

a zkopal mé jak prasivého psa,

co pfelezl vim pfes prah, chcete pujcit!

Co vdm mdm na to fict? Co kdybych fekl:

»Ma snad pes penize? Muze vim ¢okl
zapujcit tii tisice dukdta?”
A nebo bych mél ohnout hibet jak slouha
a zajikavé, plase zamumlat
naptiklad tohle:
»Va$nosti, ve stfedu jste po mné pliv,
onehdy do mé kop a jindy zas
mé nazval psem. J4 za ty lichotky
vadm nyni piyj¢im, co si feknete.”
Mim sto chuti ti zase vynadat,
a plivnout na tebe a zkopat té.
Puj¢is-li mi, nepujcuj pfiteli.
Mohl by pfitel od pfitele chtit
vymamit pfirastky z jalovych minci?
Ty penize puj¢ svému nepfiteli,
a kdyZ ti nevréti, snadnéji mzes
ho obrat o pokutu.

To je kiiku!
J4 bych rdd ziskal ve vis pfitele.
Chci zapomenout na ta piikof,
vyhovét vasi zZddosti, a to
bez droku, a vis to nezajimd.
Neni to dobrd nabidka?

Az moc.

Vsak j4 vdm dokdzu, jak dobry jsem.
Pijdeme k notéfi a podepi§em
spole¢né dluzni tpis, do néhoz
jen v Zertu napi$em, Ze pokud mi
v uréenou dobu na uréeném misté
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Expressed in the condition, let the forfeit
Be nominated for an equal pound

Of your fair flesh, to be cut off and taken
In what part of your body pleaseth me.

Content, in faith, I’ll seal to such a bond,
And say there is much kindness in the Jew.

You shall not seal to such a bond for me,
I’ll rather dwell in my necessity.

Why, fear not, man, I will not forfeit it.

Within these two months, that’s a month before
This bond expires, I do expect return

Of thrice three times the value of this bond.

O father Abram, what these Christians are,
Whose own hard dealings teaches them suspect
The thoughts of others! Pray you tell me this:
If he should break his day, what should I gain
By the exaction of the forfeiture?

A pound of man’s flesh taken from a man

Is not so estimable, profitable neither,

As flesh of muttons, beefs, or goats. I say,

To buy his favour, I extend this friendship.

If he will take it, so, if not, adieu;

And for my love I pray you wrong me not.

Yes, Shylock, I will seal unto this bond.

Then meet me forthwith at the notary’s;
Give him direction for this merry bond,
And I will go and purse the ducats straight,
See to my house, left in the fearful guard
Of an unthrifty knave, and presently
I’ll be with you.
Exat.
Hie thee, gentle Jew.
The Hebrew will turn Christian, he grows kind.
I like not fair terms and a villain’s mind.
Come on, in this there can be no dismay,
My ships come home a month before the day.

Exeunt.
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uréenou sumu nesplatite, pak

si od vés jako pokutu smim vzit
libru vaseho masa vyfiznutou

vam z téla v misté, které ja sdm uréim.
To beru. To ti klidné podepisu

a feknu, Ze ten Zid je zlaty ¢lovek.
Takovy tpis kvali mné? To ne!

To radsi zastanu dél ve své bidé.
Neboj se, chlape, smlouvu dodrzim.
Za dva mésice, coz je o mésic

difv, nez ta lhiita vyprsi, mdm zpét
tfi trojndsobky uvedené ¢4stky.

Pti Abrahamovi, ti kfestané!

Podle svych neurvalych zpisobii
soudi i jiné! Reknéte mi, prosim,

1 kdyby lhutu prekrodil a j4

mél ziskat pokutu, na¢ by mi byla?
Vzdyt libra masa z téla ¢lovéka

mda mensi cenu, niz§{ hodnotu

nez maso z téla ovce, krévy, kozy.
Vstticnosti chci si koupit jeho pfizen.
A bud' to pfijme, nebo adié.

Nesudte zle, co kondm v dobré vite.
Sajloku, ano, j4 to podepfsu.

TakZe se uvidime u notéfe.

Nez sepiSete s nim ten vtipny upis,
jé sko¢im domu pro ty penize.

Trnu pfi predstavé, Ze v domé hlidd
jenom ten lehkovézny uli¢nik.

Tak brzy na shledanou.

Odejde.

Pospés si, mily Zide.

Ze by se z toho Hebrejce stal kfestan?
Laskavost u lotra je podeztela.

Tu lhtitu stihnu. O to neméj strach.
O mésic difv mdm lodé v Bendtkach.

Odejdou.
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ACT II. JEDNANTI II.

SCENA 1.
BELMONT. KOMNATA vV PORCIINE DOME.

SCENE 1.
BELMONT. A ROOM IN PORTIA’S HOUSE.

Flourish cornets. Enter the Prince of Morocco, a tawny Moor,
all in white, and three or four followers accordingly, with Portia,

Fanfdra. Vystoupi Marocky princ, cernoch v bilém oblecent,
Jeho cwyri privvodci rovnéZ v bilém, Porcie, Nerissa

Nerissa, and their train.

a jejich druzina.

MOROCCO Mislike me not for my complexion, MAR. PRINC Pro barvu kiize si mé neosklivte,
The shadowed livery of the burnished sun, to slunce odélo mé do stinu,
To whom I am a neighbour and near bred. blizko néj Ziji a jsme téméf bratfi.
Bring me the fairest creature northward born, Af ptijde plavovlasy Sevefan
Where Phoebus’ fire scarce thaws the icicles, 5 z mist, kde si slunce o led ldme zuby,
And let us make incision for your love, Zilou ndm pustte a pak zkoumejte,
To prove whose blood is reddest, his or mine. ¢ krev vic zahofela ldskou k vdm.
I tell thee, lady, this aspect of mine Reknu vém, sle¢no, to, jak vypad4m,
Hath feared the valiant; by my love, I swear mé soky dési, ale nejvzicnéjsi
The best-regarded virgins of our clime 10 panny tam od nds velmi pfitahuji.
Have loved it too. I would not change this hue, Za nic bych barvu kiize nevyménil,
Except to steal your thoughts, my gentle queen. leda za vasi pfizen, krilovno.

PORTIA In terms of choice I am not soly led PORCIE KdyZ si mdm vybrat, tak nehledim jen

By nice direction of a maiden’s eyes; na to, jak pohledné je to, na¢ hledim.
Besides, the lott’ry of my destiny 15 Osud si ale se mnou zahrdl tak,
Bars me the right of voluntary choosing. Ze svobodné si vybrat nemtzu.
But if my father had not scanted me, Kdyby mé otec nezavazal k tomu,
And hedged me by his wit to yield myself Ze za manzelku pfipadnout smim pouze
His wife who wins me by that means I told you, muzi, jenz ziskd mé tak, jak uz vite,
Yourself, renowned Prince, then stood as fair 20 na vés bych, vzdcny princi, nehledéla
As any comer I have looked on yet jinyma o¢ima neZ na ostatn{
For my affection. népadniky.

MOROCCO Even for that I thank you; MAR. PRINC I za to jsem vdm vdécny.
Therefore I pray you lead me to the caskets Proto vas prosim, ukazte mi skiiriky,
To try my fortune. By this scimitar at zkusim Stésti. Pfi své Savli, jiZ jsem
That slew the Sophy and a Persian prince, 25 perského Sacha proklal, s niZ jsem tfikrt

That won three fields of Sultan Solyman,

I would o’erstare the sternest eyes that look,
Outbrave the heart most daring on the earth,
Pluck the young sucking cubs from the she-bear,
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zvitézil nad sultinem Sulejmanem,
prohlasuji, Ze pfed nikym bych necouv,
tém nejstate¢néj$im se postavil,
medvédici od prsu mlddé ukrad,

39

10

15

20

25



